
Pesten vasárnap május 83k4n 1841.
M egjelen tá rsával eg y ü tt h e ten k én t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F é l évi d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o r iték ta lan u l; postán 6 ft .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A ’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

A’ craiisacl vendégház.
(Folytatása.)

Egy napból Cransacban egy hét lön. Esténkint jövő regg re  el
rakódtam  , ’s ekkor rendesen ki. Fanni m egtartó becsületesen sza
v á t , ’s jobban g y ö tö rt, mint ingerkedéseinél közönyös philoso- 
phusát. Soha sem gyötörtetém  édesebben, soha kínosabban. M int 
nézhetném olly nyugodtan Fanni finom , gyengéd , le n g e , derültt 
a lak ját körülttem  lebegni? Igen is érzem, milly veszélyes lön nyu
galm am nak, ’s hiában óvám magamat. Egész lénye a ’ leghevesb 
szenvedélyeket gerjesztni volt alkotva; maga alig  tizenhatodik évé
ben mit sem gyanított erről. Ifjú könnyelműséggel já tsz o tt Ámor 
nyila ival, mitsem tudva rettentőségük felől. A ’ szűzi kelletnek 
varázsával egyesité valódi gyerm eki e lm é jé t; mit neki h íze lgő t, 
kellem est m ondtak, mélyükre nem hato tt, ’s elfogultlan csintalan- 
sággal ferdité a ’ valót elmés tréfává.

G yakran , midőn hallgata, ha pillantatai rajtam  tetszéssel nyu
godtak , és szemeinek egy kifejezhetlen szellemdús mosolya mon
dani látszott: „benned élék h ite tlen !“  — valóban bensőbb részvé
te t hittem irántam  keblében tenyészn i: de nem így; ez mindig csak 
igazi gyermeki jósága v o lt , némi nyiltszivűség, melly tapasztalati 
’s világismereti hiánya m iatt lelke term észeti gyengédségéhez igen 
illett. Ő az előbbi m a ra d t, ’s irántam  mélyebben nem érzett, mint 
mások ir á n t , kikhez legőszintébb jó ak ara to t nyilvánita. T etszé- 
keny vagy hódoltató a ’ szó legszorosb élteimében éppen nem vala, 
’s nem volt oka lenni; m ert ő te ts z e tt , ’s m egnyerte a ’ sziveket, 
és tu d ta , hogy tetszik. Ez éppen nem tévé hiúvá ; csak azon vi
dor szeszélyeket költé-fel n á la , azon hálás barátiságot az egész 
világ i r á n t , melly tapasztalható gyerm ekeknél, kikkel bárki örö
mest enyelg. Eléggé vala hö lg y , hogy m agát csinositni szeresse , 
’s tu d ja , mi áll neki jól. És azon női gyengéd érzelem , az á r ta t
lansággal kapcsolatban lenni szokott szűzi fennség, jóakara tjának



is m éltóságot kölcsönző , mellyet a ’ hozzá közeledőkkel, hogy az 
Hiedelem finom korlátúit hecsiilésének veszélyeztetése nélkül sér
teniük nem szabad , nem hagya felejtetni.

N éha úgy te tsz é k , mintha az ifjú embergyülölő Orny felsőbb 
jogokkal bírna Fanni iránt. T ag ad h a tlan , a ’ férjfiúnak külseje á l
tal ke lle tt tetszenie ; ső t komor hangulata , kedvetlen valója vonzó 
erőt kölcsönze n e k i, ’s m osolyának, mire olly gyéren vetem ült, 
becsét emelte. Misem volt a ’ világon Ínyére , még is mindenkinek 
kedvére tö n ; ’s bár mindig volt morogni va ló ja , legjobb szivü lé
leknek leheteism erni. Egykor F an n i, szobába lép tem kor, mialatt 
ő keresztbe fontt kezekkel ü l t , ’s látni sem a k a rta , haját simitá 
hom lokáról, és redőit egyengeté. Megvallom , e ’ bizalmasság lá
tása szerelemféltő kedélyem re szörnyedéssel h a to tt;  de Fanni olly 
csekély roszat k é p z e lte b b e n , hogy hely ze té t, bár velem szülői 
együtt léptek-be , legkevésbbé sem v á ltoz ta tó , hanem a ’ tré fá t, 
mellyen kaczagnunk kelle, tovább tízé. Midőn Orny elutazása for- 
gott-fenn , olly közönyös m arad t, hogy egészen maga-modorjá- 
ban igen tréfás valósággal tanácslá nek i: „m enjen ön a ’ kapitán 
urral spanyol országba! ott van az embergyülölők igazi édene. M eg
ölik eg y m ást, ha ta lá lk o zn ak , ’s ön az em berektől mindkét utón 
szabadul!“

Fanni te s tv é re , N i n a, szintolly vidor, élénk, ’s gyengéd lel
kű vala; csak hogy még jobban gyerm ekkorában lélekzett. E ’ mel
le tt érzelmeiben sokkal több bennsőséget nyilvánított; akaróm  mon
dani , a ’ term észettől minden jó  és szép irán t fogékonyabb szivet 
n y e r t; ez arczán ’s arczvonalmai já tékában  is m utatkozott. Le- 
hetlen kifejeznem azon, minden vonásán lebegő, majdnem, mond
hatnám , egész lényét lelkesítő szellemit. K ülsejére szokatlan ha
sonlata volt nővérével te rm e te - , m ozdulatai-, h an g ja i- , ’s a r
czára nézve ; de nála minden nemesb alakban tünt-fel előttem a ’ 
n é lk ü l, hogy okát adhatnám. Ez ártatlanságban csudás fennség fe
küdt. Arczvonalmai szabályosbak v o ltak : m ondhatnék, szebb volt. 
F ann inál, de nem, inellyike méltóbb szeretetve.

Gyakran gyönyörömet találám  Nina és F a n n i, e’ ké t dicső 
lény egyező, vagy elütő, ’s kitünőbb tulajdonai vizsgálatában. Ni
na hozzám hajlandóbb v a la ; O rny ur kom or, ’s néha bizarr va
ló jáért kevésbbé te tszett nek i: illyesmi nem kedves előttem — 
mondó —  az eget k é k e n , bonítlanul szeretem J“  — Gyermeki bi
zalommal osztá-m eg velem minden t i tk á t , ’s mindenhez kikérte 
tanácsom at; ső t öltözetéről is , ’s mi álla neki jó l, kelle szóllnom, 
és véleményemet m ásokéról adnom. Szavam nagy jelentőségűnek 
látszott előtte.
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Nem tagadom , a ’ gyermek igen lebilincselt. Egyszer’smind 
Nina olly szépen ’s érzékenyen tudott könyörögni, hogy midőn végre, 
elutazás! változhat lan szándékomat k ije len té in , kénytetve érzem 
magamat engednem, ha Orny ur, ki Perpignanig velem a k a rt ta r 
tan i, ’s nálamnál inkább kívánkozott ú tra  indulni, még egy pár 
napot hozzá fog toldani; m ert szeretendém Orny urat utitársam nak.

Bámultam , midőn e z j ö t t , ’s nehány napi m aradásra k é r t : 
,rá hagyá m agát N inától beszéltetni ? — kérdém  — ezt ugyan nem 
hittem volna ön konokságától.6

„A h ! — niondá, kezével arczát simítván, mintha a ’ szégyenü
lés bizonyos n em ét, vagy az a jkaira  vonuló gyenge mosolyt letör- 
leni akarná — nem tagadhatám -m eg a’ szegény gyerm eknek, m ert 
szabadkozásom kényeket facsart szemeiből. Egyezkedésbe kelleti 
a ’ kis bűvössel bocsátkoznom , ’s még nyolcz napot csacsogott-le 
azon fogadással, hogy többé szót sem teend. Midőn végre m ege
gy ezn ém ,— ’s hogy’ lehete m ásképp’ ? — ö rü lt, örömében nya
kamba esett, ’s mi több, meg is csókolt; egészen kicsapongó volt.61

, 0 !  —  mondám — illy á ré rt már kiadhatni egy u titá rso n .6
„K apitán ur bárm ikor elutazhatik tetszése sz e rin t; szavam 

csak engem k ö te le z : mindazáltal nagyon szeretném  önt Perpig
nanig k ísé rhe tn i.66

Biztosit ám, többre becsülöm a ’ szerencsét, tá rsaságát élvezhetni, 
hogysem egy hetet rá  nem adhatnék; midőn különben is a ’ nyugalom 
alig helyre á llo tt egésségemre jó  hatást gyakorol.

Midőn nem sokára ezután N inát viszonlátám , győzelmi tekin
tettel szökdécselt, ’s tánczolt előttem: ,nemde uram! mi csak meg 
tudjuk önök nyakasságát is tö rn i, ’s egy fé lv ad a t, mint Orny ur, 
szelíd itni?6 — monda nevetve.

„Igen , elhiszem kecses N ina ; az Orny ura t ostrom lotta e rő 
eszközökkel engem is meggyőzött volna: de sokkal kevésbbé irigy
lem az egyezkedésre biró m ódot, m int a’ nyújto tt köszönetét.66

Némán á llo tt, ’s elmélkedve leirhatlan nyájassággal mosoly - 
ga rám.

„Legalább hiszem — folytatám — jogosan esdhetem szintolly 
édes ju ta lo m ért, niellyben áz kérés nélkül részesült.66

Igen komoly, sajátszerű, átható tekintettel meredt rám, mialatt 
angyalarczán gyenge pir te rü lt-e l. M egfordult, ’s egy népdalt éne
kelve tova sző k é it; a’ bért nem nyerém-meg. Csak most kezdtem 
gyanitn i, hogy nála i s ,  mint F ann iná l, jó  szivű bohó valék a ’j á 
tékban, ’s rovásomra számit ám, mi tulajdonképp Orny iránti rész
vétből történt. Örömest megelégedtem.

I
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Az egy hét igen is ham ar eltűnt. Későbben gyakorta megbá
nom, hogy mulatósom idejét e’ hűvös családnál olly hosszúra szab
tam ; m ert mindig közelebb és szorosabban szövődtem e’ telkek
hez. Fanni szépsége olly hatást tön rá m , melly kedélyem  előbbi 
nyugalmát ’s elégültségét végképp’ inegseminité. Növekedő szen
v e d é lly e l szerétéin a ’ le á n y k á t, ’s annál szerencsétlenebb valék, 
m ert teljesen meggyőződén], hogy neki semmi fogalm a, semmi sej
telme nem volt illy szenvedély felől. Sem bizalmasb irán tam , sem 
visszavonulóbb tőlem nem v a la , m int első napon ; sokkal közelb 
látszék a ’ morgó Ornyhoz á lln i, vagy k ö r iilt te  tö b b e t  e n g e d n i  

m agának , mint ifjabb leánykák gondatlanabbak szoktak lenni éle- 
m edeltek iránti viseletűkben : azonban O rny nem volt valóban ná- 
laninál id ő sb , de én sem ifjabb nálánál.

Eddig, elismerem, cnyelgtem a’ hölgyekkel a ’ nélkül, hogy ma
gam at ism erném ; de F a n n i  első szerelmem volt. Szoros vigyá
zatra  ’s erőködésre vala szükségem viseletemen uralkodhatni, hogy 
nevetségessé ne legyek. A ’ leány mindig túlvilág! lénynek te tszett. E ’ 
közben a ’ válás órája e lérkezett; ’s valóban igen örültem je len lé
tének , habár szivemnek elég fanyarul fogna is esni.

M időn a ’ postakocsi e lő já r t , ’s felülni a k a r tu n k , m intha tu 
lajdon családomtól ke lle tt volna megválnom; de hasonlón kívülem 
senki sem érze. A lbret u r ’s asszony a ’ váláskor olly barátságo
sak voltak, m int fogadtatásunkkor; Orny ur száraz és hideg, mint 
midőn bármilly vendégházat hagyunk-el. F a n n i, k i so h asem  állt 
ingerlőbben elő ttem , változatlannak m utatkozott; egyenlő jó ság 
gal , szívességgel kívánt m indkettőnknek szerencsés u ta t ; nehány 
tréfás ö tletet függesztő hozzá, sőt könnyitni törekvők az elválás 
nehézségét, melly nem hiányozhatik vig ’s élv dús n apoka t, hete
k e t együtt leéldeltt személyeknél.

Csak a ’ kis Nina m utatott nagyobb megindulást ’s illetődést. 
Kezem et ta rtá  egy darabig, azután gyorsan eltávozott. Kis idő múl
va egy csak most felvirultt rózsával té r t v issza , mellyet egyik ke
zével á tad o tt, m ialatt a ’ m ásikkal egy fonnyadtat m u ta ta , az ér
kezésem első napján neki nyújto ttak  Szót sem szá llo tt; mennyei 
arczát édes búsongás kornolyitotta-el. Midőn bucsdzólag kezét a j
kaimhoz vonám , nyakamba e s e t t , m egcsókolt, hevesen zokogott, 
’s tova sietett.

C sak most vevők észre Fanni ’s anyja szemeiben is konyákét.
F e lszá lltu n k ; a ’ kocsi elgördült.

Első órákban keveset fecsegtünk. Orny ur borúsan ült a ’ko
csi egyik szögében , ’s én a ’ másikban. Ez kedvemre volt; je len 



létében erő t kelle magamon vennem; m ert s irhaték , m int gyermek: 
Fanni könyűs tekintetével lebegett a ’ kocsi m ellett szünetlenül 
előtt em.

M ás napon könnyebben érzérn magamat. Toulouse-on ’s a’ ro- 
szul épültt Carcasson-án túlhaladunk. Különben sem beszédes uti- 
társoin csak valamit ócsárlandó szóllamlott-meg. Carcasson-án túl 
a ’ vidékek regényesbek kezdtek len n i; a ’ világot szerette m ár , 
de az emberi nemet ra jta  annál kevésbbé. —  , Mi egyedül bohósá- 
gink- ’s gonoszságinkkal egym ást gyötörni születtünk , — monda 
— palotákban ’s kunyhókban egyiránt. T alán  én m ásoknak szin
tén terhes v ag y o k , hanem a z é r t , m ert nekem mások vannak te r 
helőre. 6

„D e a ’ szép Fanninak éppen nem látszo tt terhére  lenni; — vá
laszolók —  vagy elég kegyetlen volna az ég a la tt a ’ legkecsesb, leg
vidámabb lény irán t igazságtalan lenni ?“

, Nem tagadom — mondá — a’ gyerm ekek világosság angyalai 
a ’ földi pokolban, és Fanni igazi gyerm ek. Nem gyülölém a’ leány
k á t , m ert szeretetre m éltóbbat éltemben nem láttam . Tovább ma
radtam  volna Cransacban, m ert tetszik a’ helyecske m agánya, mint 
bizonyos bohó jó  akaratja  lak ó in ak , k ik  legalább balgaságaik —  
vagy alattom osságukat nem értik  jó l álfénybe ö ltöztetn i: de Fanni 
m iatt nem m aradtam .6

„Milly ellenmondás !“ —  szóllék.
, Nem a z ; — viszonzá —  talán egyedül e ’ leányka le tt volna k é 

pes kínosan szerzett világ- ’s enismeretem gyümölcseitől megfosz
tani , bolonddá te n n i, vagy nyomorúságomat nagyobbitni.6

I tt  elhallgatott. Hiában törekvőin az A lbret családról, mellynél 
közel évnegyedet tölte, további beszélgetésre b írn i; vagy mitsein 
vagy csak főbiczentéssel ’s vállvonitással felelt.

M int m ár Cransacban m ondá, szándéka volt. O rnynak velem 
Perpignanig u tazn i, ’s it t  elhagyni. Dolgaiba nem valék avatott. 
M ásodik állomáson Carcassonán tú l , a ’ postaházban egy a ’ falon 
m egpillantott földkép elő tt sokáig állott, hom lokát dörzsölő , vala
mit tárczájába i r t ,  hozzám j ö t t , ’s mondá: ,jobb  lesz M arseillbe 
u taznom , ’s onnan olasz országba.6

M ég is mellém ült ismét a ’ kocsiba. Sötét éjig haladánk. A ’ 
hold tisztán v ilág lo tt; valami ünnepélyesen gyönyörű volt az erdők 
te tő it, ág a it, ’s csúcsait a ’ tiszta égen sö tét vázlatban alakitó bér
ezek hosszában átiramni. V égre O rny ur is , eddig alunni látszó , 
egy zökkenésre a ’ szép vidék szem lélete végett kocsinkból k ite 
k in tett.

.M inő romladék az ott a ’ hegyen?6 — kérdő a ’ postakocsist.
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„ A -  l o u b r e i  v á r !“  —  v á l a s z . o l á  a z .

, I g a z ! —  m o n d á  O r n y  u r  —  t e h á t  o d a  á t  v a n  a ’ s l g e a n i  ut ?4
„ I g e n — f e l e l e  a ’ f u v a r o s  —  a l i g  n é g y  h e t e ,  s z i n t ' o l l y  h o l d v i 

l á g o s  é j s z a k á n ,  e g y  u t a z ó k k a l  t e l t  k o c s i t  a ’ h a r a m i á k  m e g t á m a d 

l a k .  S ó g o r o m  M á t y á s ,  k i  ő k e t  v i v é ,  m e g g y i l k o l t a t o t t . 46

, ’S  B e l l o c t ó l  n e m  v a g y u n k  m e s s z e 4 —  v á g a  k ö z b e  O r n y .

, . R ö v i d  f é l ó r á n y i r a . "

M o s t  O r n y  ú j r a  a ’ k o c s i - s z ö g b e  h ú z t a  m a g á t ,  é s  s z ó t l a n  m a r a d o t t .

( Folytatása következik.)

IN N E P L É S .

Lengyel pór-menyehasöh-

Gallicziában felső Szilez iá ig ,  hol lengye lek  l a k n a k ,  különös mcnyekzőí 
sz o k á so k  d iva toznak ,  m el lyeke t  ném ellyek  észrevéte le i  s z e r in t  következőképp  
ra jzo lunk

N eh án y  nappal  a  lakoda lom  elő t t  eg y  e r r e  különösen kijelel t!  és felfo
g ad o t t  inas h iv ja -m e g  a ’ vendégeke t ,  U gyan  ez az  egész  ünnepély  a l a t t  t i sz-  
te lkedik  , és  a  f a lunak  udvar i  bolondja (W ie z b o ld ) .  E  n apon  ö ünnepélyes 
ru h á t  ö l t - f e l ;  s z a la g o k k a l  d isz it i  m a g á t ,  és  eg y  p á r  t rom bitás  a k k é n t  lépdel 
e lőtte ,  m int  va lam elly  c s u d a -o r v o s  előtt . E lő szö r  a ’ v ő legényhez  m eg y  ennek 
p a ra n c s a i t  hallandó, azu tán  a  m enyasszonyhoz .  Megy, mondom, és  ezt alsóbb 
rendű m eny ek zö k rö l  é r t e m ; mivel a ’ tehe tősebb  b ir to k o so k n á l  va lam in t  ő , 
ú g y  a’ t ro m b i tá s o k  is lóháton  j á r n a k  ; a ’ lo v a k ,  va lam in t  lo v a s a ik  i s ,  s z a 
la g o k  és  v i rá g o k k a l  — télen  fe n y ü -á g a k k a l  —  é k i t te tn ek .  A ’ m en y a s sz o n y 
hoz érkezvén  először  is  t isz te lgő  zene  t a r t a t i k , azu tán  előáll a '  s z o lg a  , s 
beszédet  mond , mellyben a '  v i rá g o s  nye lvnek  mindennemű k ife jezése i  jőnek  
e lő :  például s a jn á l a t á t  n y i lván í t ja  a ’ f e l e t t ,  h o g y  a ’ m e n y a s sz o n y  a ’ szülői 
ház kebléből k i r a g a d ta t ik ,  h o g y  a* v ő le g é n y t  u tán a  epedő v á g y a  megöli s a I. 
I íé té r te l in esség e k  sem  h iá n y z a n a k .V é g re  m egnyug ta tó  v á la s z t  n y e rv é n ,a z  aza
la t t  o d a j ö t t  v ő le g é n y t  kezén  fogva  a r á j á n a k  szülőihez vezeti , k ik  ez a la t t  k e 
se rű  k é n y e k e t  — a - sz o k á s  igy  hozván m ag áv a l  — s í rn a k .  I t t  összegyűlnek  
a" vendégek , s  miután neh án y  k o r ty  pá l inká t  hörpö l tek ,  és  k is s é  fa la toz tak  
volna  , a  lakoda lm i  menet tem plom ba vonul. Mind ez déle lő tt  t ö r t é n i k ; mert 
i t t  csupán  k a th o l ik u s  lak ik .  A ’ k é t  fennem li te t t  t ro m b i tá s  mellé m ost  több ze
nész szegődik  , k ik  fúvó h an g sz e re ik e n  d e r e k a s a n  j á t s z a n a k .  A zenészkar  
m os t  a  házasu lan d ó k  és vendégek  elő t t  j á r ; m er t  zene az  egész  m enyekzö-  
nek  legfőbb r é sz e  , h a b á r  r á  a '  pénz kö lcsönöztc tnók  is A m enyekzöi szol
g a  a '  templomban is fo ly ta t j a  s z e r e p é t ,  vezeti  és  u ta s í t j a  a '  j á r a t l a n  és véd
telen m enyasszony t .

Tem plom  után a  lak o m a  kezdődik  , melly a '  hely sz űke  m ia t t  többnyire  
vendéglőben t a r t a t ik  A vendégek i t t  k é t  vészre  o s z t a t n a k ; mivel  nem t a r t 
j á k  il lőnek , hog y  a  ho n o ra t io ro k  a* pórok  tá r s a s á g á b a n  egyenek .  Az előb
biek eg y sze rsm in d  illendőbben l á t l a tn a k -e l .  Ezek  l e v e s t , h ú s t ,  t é s z tá s  ételt , 
gyüm ölcsö t  k a p n a k ,  és  asz ta lu k  te r í tve  van. Az utóbbiak többnyire ,  k ivá l tb a  
a '  h á z a s p á r  nem olly igen t e h e t ő s ,  te r i te t len  a s z ta l la l  is m e g e lé g e d n e k ,  hol 
csupán  kö les pép p e l ,  gom bóczcza l,  és  végre  levesse l  szo lgá lnak .  A" vendégek
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nek niindenikc s iy á t  m agáva l  h ozo t t  evőszere it  h as zná l ja ,  ős m indnyá jan  egy 
tálból esznek.  Az ége t tb o r  j á t s z a  ez a lka lom m al a ’ f ő s z e r e p e t , ős a '  p ohá r  
szakada t lanu l  ker ing .  A h o n o ra t io ro k  táb lá ja  u radalmi t i s z t e k ,  helybeli  l e l 
k é s z ,  i sk o la m e s te rb ő l ,  ős a '  ke rü le t i  vadászból áll. Meddig ezek  je len  v a n 
n ak ,  mindenki az  Hiedelem ős m a g a ta r t á s  k o r lá ta i  közé  s z o r í tk o z ik ,m i t  a" l e g 
alább való lengyel  pór is n a g y  m ér tékben  tud fenn ta r tan i .  V en d ég ség  u t á n t á n -  
c z o ln a k , ’s  hol a" násznép  nőm fe le t te  g a z d a g ,  o t t  a '  l e ányok  láb tyű jök  és 
czipőjőket  leve t ik  , ha  m á r  mezet len  lábbal nem je le n te k -m e g .  C sak  a 
m e n y as szo n y n ak  m arad  jo g a  fehé r  láb ty ü t  és  sz a la g o s  czipöt  viselhetn i,  m el-  
ly e k e t  te rm észe te sen  le sem vet. M o s tkezdőd ik  a '  lábakkal!  dobogás az  a g y a g 
gal  tömött, nem d e s z k á z o t t  p a d la to n :  m er t  a z o n n a l ,  midőn a* zene a ’ lengyel  
nemzeti  t á n ezo t  kezdi, az  egész  t á r s a s á g n a k  lábai rán g o d n i  kezd en e k  Közön
sé g esen  re g g e l ig  s z o k o t t  ta r tan i  a ’ tá n c z ;  e k k o r  c supán  a  je lenpe rcz rö l  g o n 
do lnak,  és  a  jövőrő l  legkevesebbe t  sem tő rödnek .  — M ennyire  m eg y  e ’ go n d 
t a la n s á g  , c s a k  c" példa is e léggé b izonyíthatja .  E g y  fiatal n a p s zám o s  p i -  
cz iny  h á z a t  t a r t o t t - k i  egy  ezüst  h ú s z a s é r t ,  de azzal j o g o s i t t a to t t  is  a ’ n ő -  
sz ü lh e té s re  A lak  nehány  láncznyi n a g y s á g ú  ke r t te l  volt  e l lá tv a ;  ezenkívül 
kö te les ségéü l  té t e te t t  neki, he ten k én t  e g y - e g y  nap ig  dolgozni. J c le l t t  m á tk á 
j a  az u r a s á g  udva rában  sz o lgá l t ,  ki s z o lg á la ta  ideje a la t t  a n n y i t  gyű j töge te t t ,  
h o g y  képes  lön illendő j e g y - h o z o m á n y t  szerezhetn i .  De m in thogy  a ' h á z a s s á g 
hoz p ény  h iányzo t t ,  amaz zá logba  t é te te t t  olly felté tel le l , ho g y  lak o d a lm a  ün
nepén még v ise lhesse .  Minden ö rvende t t  és  bútlan  v o l t , ’s a ’ jövő napon egész  
sz e ré n y sé g g e l  a d á - á t  j e g y - a j á n d o k á t  a '  m e n y a s sz o n y

M envekzö után  a ’ m e n y a s sz o n y  ism ét  v i s s z a t é r  szülői h á záb a  , honné t  
c s a k  jö v ő  napon hozza -e l  ő t  a '  vő legény .  Éhez  i sm ét  zenészekke l  l á t j a - e l  
magá t .  Két kocs ival  j e l e n ik - m e g ,  m el lyeknek  egy ikén  a" t ro m b i tá s o k  és  fu -  
v ó sz e rc sek  ü lnek ,a"  m ás ikon  6. B á to r ta lanu l  közeledik  a r á ja  l a k á h o z ,  m ia la t t  
a '  zenészek  panaszda l t  k ezdenek  já t s z a n i ,  mihez a ’ szom széd  l eányok  da l ja ie  
j á ru l  A' m egvá lás  f a n y a r sá g a ,  k e s e rv e  és  fiatal k o r u k  minden édes v i s s z a -  
em lékezete  teszi  e’ sz ivdanák  fog la la t já t .  V ég re  miután kev és  v a g y o n á t  a ’ vő 
legény  k o c s i j á r a  f e l r a k t á k ,  a ’ szü lők  kar ja ibó l  k ibon takoz ik  a ’ n ő ,  és  k ö -  
nyező szem ekke l  követi  fé r jé t .  B.— J . —

K Ü L Ö N F É L E .

J a v a i  g y a r m a t o s o k  é l e t e .  — ( V é g e . )  — A ’ déli á lo m k a  v a g y  
tu la jdonképen  álom ( m e r t  az  sz o k á s  szer in t  legalább h á rom  ó rá ig  t a r t )  m ás ik  
fon tos  napi fog la lkodás .  N ém ellyek  ebéd e l ő t t ,  m áso k  u tán a  mennek a lu d n i ;  
az első sz o k á s  közönségesb .  A rég i  vendég  12. v a g y  e g y  ó ra  tá jban  háló
sz o b á jáb a  m e g y , k é t ,  n éha  h á ro m  v a g y  négy  fiatal rabszo lg á ló  ál ta l  m ag á t  
l e v e tk ő z te t i , azu tán  különféle  k eze lé s t  p a rancso l  nek ik ,  m e l lyek re  e' leányok 
kü lönösen tan í t t a tn a k ,  ’s az azokban! n a g y  j á r t o s s á g  a" rabszo lgá lók  á r á t  a -  
r á n y la g  m a g a s b ra  emeli.  Különféle e lnevezések  kü lönfé le  fo g la lk o d ás t  je len tenek .  
E  k eze lések  so k  régi  vendégnél  n a g y  ré sz e  az  idő röv id ítésnek ,  k ivá l t  az ü lte tvé
n yekben  la k ó k k ö z t t ,  k ik n ek  legjobb a lka lm uk  van e p icu r ié le te t  élni. E keze lések  
á l ln ak  pidji t-ből , az az,  a  kezek,  lábak ,  hát , ág y é k ,  n y a k  és fej csendes n y o m o g a -  
t á s á b ó l ;  s a p u -s a p u -b ó l ,  a z a z ,  az  egész  te s tn e k  tenyérre l!  gy en g e  s i m o g a tá -  
s á b ó l ; g o s o k - g o s o k -b ó l ,  m eleg  posztóval!  dörzsö lésbő l ;  tom bak-bó l;  ökölleli  
la s sú  kocz in tga tásbó l ;  t job i t -bó l ,  a" mutató  ’s hüve lku j jak  körm eivel  az  egész
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t e s tb ő rn e k  la s s ú  cs ipdezéséböl;  u r u t -  v a g y  r a m a s - b ó l , azaz  , in ak  dörzsölése 
’s  g y ú rá sá b ó l ,  c suk lók  ro p o g ta tá s á b ó l  ’s a ’ t. H a  e’ ke z e lé s e k e t  g y a k o r l o t t , 
g y en g e  n ökczek  vég z ik ,  ú g y  a z o k  b izonyos k é je s  e l f á ra d á s t  o koznak ,  mi is
mét az  á lm o t  k e l l e m e s -  é s  e rő s í tő v é ,  a ’ t a g o k a t  pedig  h a j l é k o n y a k  ’s  r u g a 
n y o s a k k á  teszi. N ém elly  r é g i  v e n d é g e k  meg nem m a ra d n á n a k  az  ágy b an ,  ha 
m a g u k a t  ra b sz o lg á ló k  ál ta l  igy  nem keze l te tnék .  — A n y o sz o ly á k  Indiában 
vég te lenü l  té v e s e k ,  a la c s o n y a k  " s  o ld a ldeszkané lkü l iek  ; az  á g y  leg inkább  ló -  
s z ő r -  v a g y  k a p o k -  ( g y a p o t )  dc rek a ly b ó l  á l l ;  a ' v á n k o s o k  g y a p o t ta l  feszesen  
k i tö m v é k  ’s nem igen p u h ák  ; m er t  ez n a g y  h ő sé g e t  okozna.  E g y  h o ssz ú  "s 
göm bö lyű  v á n k o s n a k ,  m el lye t  t é rd e k  k özé  v e s z n e k ,  h o g y  a z o k  e g y m á s t  ne 
n y o m já k ,  e g y  ág y b an  sem szabad  h iányzan i .  A ’ d e rek a ly  fehé r  g y a p o tk e lm é 
vel  van  behúzva,  ’s  e r re  t a k a r ó t  te szn ek ,  m elly  e g y s z e rű  k a r to n  darabból áll; 
s z o k á s  sz e r in t  e ’ t a k a r ó r a  ’s nem a lá ja  feküsznek ,  m ás h á ló ruha ,  mint sa ro n g  
’s  k a b a a i  né lkül .  Az á g y  v é k o n y  fü g g ö n y ö k k e l  zöld p a tyo la tbó l  van behúzva 
a ’ m usz k itók  ’s  m ás  b o g a ra k  e l t á v u l i t á s a u l , de a" szabad  lég fo lyam  m e g g á t -  
l á s a  nélkül.

Délutáni  n égy  , ö t , n é h a  h a t  ó r a  fe lé ú j r a  e löbuvik az  e m b e r , f ü r d i k , "s 
ö l tözködik  éppen mint r e g g e l  , ú g y  h o g y  az  á l ta lán o s  s z o k á s s á  v á l t  nappali  
á lom ál ta l  e g y  napból k e t tő  l e s z ,  ’s  a ’ g y a r m a to s o k  eg y h a n g ú  életébe némi 
v á l to z a to s s á g  hoza t ik .  •— A ’ f o g l a l k o d á s o k , m el lyek  ezu tán  k ö v e t k e z n e k ,  
c s a k  g y ö n y ö r re  i r án y o zv ák .  E b é d k o r  n a g y  é lv  van  e lkész í tve .  Az élelmi sz e 
r e k  g a z d a g s á g á t ,  h a l a t , h ú s t ,  baromfit  "s gyüm ölcsö t ,  m ik  h on iak  "s igen j u 
t á n y o s á n  k a p h a tó k  , k iegész í t i  még mind az  , mit a" g a s t ro n o m ia  in y c s ik la n -  
dásul  E u ró p á b a n  k ig o n d o lh a to t t .  Mindennemű a s z a l t t  ’s becs iná l t t  európa i  fő
z e l é k ,  gyüm ölcs  ’s  m ás  e leség  d isz it i  az  a s z t a l t ,  mellyen eg y s ze r sm in d  j e 
les  b o r s o k a s á g o t  le lünk.  H o g y  a ’ bo r  hüvcs  m arad jo n  , minden üveg  nedves 
a sz ta lkendőbe  b u rk o l ta t ik ,  ’s  a s z t a l r a  ig y  té te t ik .  A sz ta l  e lő t t  ’s  u tán  k eze ik e t  
m o s s á k  inkább m egfr isü lésü l ,  mint sz ükségbő l  : á m b á r  o r s z á g o s  s z o k á s  hoz
z a  m a g á v a l ,  h o g y  a ’ n a s s i t ,  mi k is  c s é s z é n ,  mint n á lunk  a ’ k e n y é r ,  minden 
t á n y é r  m elle t t  á l l ,  u j jak k a l  eg y ék .  A sz ta l  körül  nem inasok ,  hanem  nehány 
cs inos  ra b sz o lg á ló k  u d v a ro ln ak .  —  E ’ fon tos  m u n k a  u t á n , m elly  neh án y  6-  
r á n y i  időt  k íván ,  a ’ d ám ák  s a j á t  s z o b á ik b a  m ennek, una lm uka t  m eghi t t  beszél
g e té s se l  ’s chron ique s c a n d a l c u s e - s e l , m el lynek  i t t  g a z d a g  a n y a g  s o h a  nem 
h iányz ik ,  e lüzendők. A  férf iak  a s z ta ln á l  m ara d n a k ,  ’s v a g y  c z ig a r ró t  sz ínak ,  
v a g y  h o s z s z ú ,  ú g y n e v e z e t t  koba l  -  pipákból v a g y  b o k á b ó l ,  1 2 —16. nyomnyi 
h osszú  pipából, ’s  kü lönösen ebből d o h á n y - ,  e z u k o r -  ’s igen c s e k é ly  mennyi
ségű  m á k o n y k e v e ré k e t  d o hányoznak .  Ki bokából  d o h á n y z i k , a ’ do lgot  már  
s o k r a  v iv é ;  m er t  a ’ j ö v e v é n y e k  sz e ré n y  c z ig a r ró t  sz ín ak  , ’s  il lemtudó g y a r 
m a to so k  kobalpipából dohányoznak .  N ém el ly ek  ango l- ind ia i  s z o k á s t  u tánoznak,  
’s a ’ d ám ák  e l távoz ta  u tán  nagyobb  kénye im ül  h á t t a l  fau teu ilbe  ( m á s  széket  
i t t  nem ism ern ek )  f ek ü szn e k ,  ’s l á b a ik a t  a s z t a l r a  r a k j á k .  í g y  ülnek nagyobb 
e m é sz té s -k é n y e le m  v é g e t t ,  h o g y  azu tán  kocs in  v agy  lovon sé tá t ,  tehessenek ,  
de g y a lo g  s o h a ;  m er t  gya lo g ló  európa i  i t t  g y é r  tünem ény. Az e s te t  szokás  
sz e r in t  k á r t y á z v a  töl t ik , m ig  k éső  éjjel ú j ra  le feküsznek .  Előbb azonban á g y 
ból a ’ m u sz k i tó k a t  ’s önszemcikből az á lm ot  nehány  rabszo lg á ló  á l ta l  elűzetik, 
’s  ezzel a ’ napi fo n to s  m unka  be van  fejezve.
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